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Híspana Espekanto-Gazeto 

ASOCIACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA 

Balance de fondos correspondiente al primer trimestre de 1934 



C A R G O 

¡Existencia en ]| ,° de enero .. 612.98 

Cuotas de socios de 1933 5 00 

Cuotas de socios Je 1934.. 736,50 

Venta de libros, folletos e insignias 1 53,18 

Subvención del Ministerio de Instrucción Publica y Bellas 

Artes para el primer trimestre de 1934 2.250,00 



DATA ^ 760 - 66 

Alquiler de casa durante el trimestre.*.*. 300.00 

Gratificación a la portera, por limpieza del cuarto ...... 30.00 

Gaste: de Secretaría * 306,40 

Facturas de los Srcs, Chulilla y Angel por les números de 

la revista de febrero, marzo y abril y otros impresos .. 775,00 

Personal de Secretaría 360,00 

Descontado por la Hacienda en forma Üzación al hacer efec- 
tiva la subvención, y timbre para el libramiento del cobro 88.89 

Girado a U. E. A. por cuotas de M. J., M. A. y M . S. 231 .40 



2.091,69 

RESUME N 



Importa el Cargo....* 3.760,66 

Importa la Data 2.091,69 



Existencia en metálico en el día de la fecha... 1.668,97 

¡Madrid, 31 de marzo de 1934. — El Tesorero, Julián Sosa. — In- 
tervine : El Secretario, Femando Redondo , — V.° B,° : El Presidente, 
Julio Mangada Roscnorn . 



ACTA DE LA JUNTA CENTRAL EJECUTIVA 
DE H. E. A. 

En Madrid, a las 18 horas y 30 minutos del día 9 de abril 
de 1934, se reunió en el domicilio de la Asociación (Chinchilla, 2) 
la Junta Central Ejecutiva, con asistencia de les miembros que se 
expresan al margen. 
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Se leyó y aprobó el balance de fondos del primer trimestre 
de 1934, 

El bibliotecario D. José Buzón presenta la dimisión de su cargo, 
t undada en que sus ocupaciones profesionales no le permiten aten- 
derlo debidamente. Se acuerda aceptar la dimisión, lamentando el 
cese de este samideano, y a propuesta de D. Fernando Molina se 
acuerda le sustituya doña Visitación Martín Gómez. 

Se acuerda hacer una edición de dos mil ejemplares de ProVo 
p/í Idcaro aprovechando la composición linotipista que se esté haciendo 
de esta obra para publicarla en la Revista. 

odos los acuerdos se tomaren por unanimidad. 

' Y^faetario D. Jacinto Martín comunica que hasta ahora se 
Jr.n traducido ya del esperanto al castellano ciento cincuenta docu- 
mentes (cartas, postales, etc.) que ha recibido de iodo ol mundo el 
a tronato Nacional del Turismo, lo que prueba la importancia que 
nuestra labor está adquiriendo en el munido turístico. 

No habiendo más asuntos pendientes se levantó la sesión. 

. iMadrid, 9 de abril de 1934,— El secretario, Femando Redondo.— 
v.° B. tf : El presidente, Julio Mangada. 

Asistieron : el presidente; el tesorero, D. Julián Sosa (que llevaba 
la representación del vicepresidente D. José Perogordo): el vicete- 
sorero, D. Femando Molina ; el bibliotecario, D. Jcsé Buzón ; el 
vocal D. José Artigas ; el vicesecretario, D. Jacinto Martín y el 
secretario. 



ARABA RAKONTO 

1 ribestro, cifonvesbite, kies nomo estas Mamum (Ala' benu lin) 
renkontis sur la vojo virón, km rajdis sur Mulo, fla cifonvestito hab 
tigis lin, demandante : 

Ho, frato ! Je via sano, respondu : Kiel vi gajnas por liveri al 
vi cion necesan por la vivo? 

— Vendante po cent tion, kion mi acetas po dek. 

Kaj kiel vi vendas al la malniĉuloj ? 

—Por mi estas ne riĉuloj kaj malriculoj ; estas nur aĉetantoj... 

U arabestro/daürigis sian ¡radon; kaj li renkontis terkulturiston, 

kan h demandie : 

— Kiel vi gajnas por vin subteni ? 

Vi jam vidas !a kielon, lio, frato ! Mi laboras la grundon, Icaj 
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mi vendas rikoltitajojn. 

— Kie! vi gin vendas? 

— Po sesdek dinaroj m¡ Uveras la produkton de sesmonata laboro. 

— Kaj kiel vi vendas al la malriculoj ? 

—Mi ne vendas al rniaj malriĉaj fratoj, mi donacas al ili tion, 
kio al mi estas «uperflua pro supermezuro, kaj kio ne estas malmulta. 

La arabestro, daurigante sian voj ¡radon, alvenis al urbo, kaj en 
vendoplaco li viidis virón, k¡u kanladís. Aüdinte lín átenteme, Ü 
demandis : 

— Kion vi taras por viví ? 

— Mi kantadas.., 

— Kion vi kantadas? 

— Vi jam aŭdis, miajn versaĵojn... 

— Kiom da mono vi enspezas pro viaj ver-sajo j ? Kiel vi pangas 
la audantojn? 

— Cu pagigi miajn versajojn? Ne, mi donacas illn al auskultantoj, 
kaj ili kempense memvole donas al mi suficajojn por ke mi ne mortu 
pro malsato. 

La ĉifonvestito ekmalantaŭeniradis sur la sama vojo, kaj alveninte 
ce la kamplaboristo, li diris : 

— En la urbo, en vendoplaco estas kantislo, kiu vivadas kaníante al 
la publiko el kredanfoj. Li estas ma'lrica * alportu al ü sakon da tritiko* 

— -Mi konas lin, kaj mi suidas al li pl i da unu Iarmo kaj pli da 
una gojo. Mi alporlcs al li ¡la sakon da tritiko kaj komplezoü v¡n. 

La iribestro reekmarsadk malanlaücn kaj renkontínte denove la 
komercktoo, al c\ tiu vn tumis tiel : 

— En la urbo estas kredanto, kiu kantadas en la vendoplaco gran da 
kai amuzas la homojn. Iru kaj donacu al li iujn orajn monerojn. 

— Mi ne donacas al kiuj ne laboras al mia profito. 

La tribestro miris kauze de la respondo kaj redirk : 

— Ĉu vi ecias «vingi la sabroci kaj trate uzi la paíarkon? Cu vi 
scias skermí ia lancon por senkompate vundi pro defendo de 1' Islamo 
kaj de via honoro? Cu vi -acias galcpigi vían cevalon en viajn inaL 
amikojn ne pensante prí la mal ven ko aü la morto? Cu vi scias riski 
vian viven pro amo al virino? Cu vi scias plori kiam oni vin venkis 
kaj danki Alan post la Lriumfo? Cu vi estas kapabla mediti pr! la 
grandeco de 1' Unikulo kaj ne farl tion, kion malpermesas la Libro? 

— Mi ne sdas tion, kion vi demandas. Farol u al mi tiel, ke mi 
povu kempreni vin. 

La tribestro ekdeiris de li, dirante : 

— Mi eraris. Mi kredk vin liomo. kaj mi kenstatas, ke vi nur 
estas kcmercisto... 
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Revenís la kvazau pilgrimanto al la urbo, 1! aliris al U kanUnto, 
li sin alproksimigis al la poeto kaj diris : 

— Cu vi amas? 

— Mi vivas konstante enamigate ! 

— Cu vi ploras? 

— La riveroj de la tero estas miaj larmoj ! 

— Cu vi ridas? 

— Pli oí la vento blovas 1 

Cu via braku scias detendi la Llamón? 

, ~~~Tictn da malkredauloj mortigis mía brako, kiom da mal justillo] 
estis kondarnnataj de miaj sátiro)... 

Cu vi scias forlasi viajn bienojn? 

-La tula urbo ricevas miajn bienojn, kaj lamen malofte mi rice vas 
lan nutrajon au iom da amo 1 

— Cu vi meditas ? 



—Se mi ne Ĉi tion farus, kiel mí povus, per miaj kanzonoj, inter- 
preti la viven kaj kompreni la grandeeon de Ala ? 

— Ho, frato ! — ekkriis plenkontcnte la tribestro — , Post mulle da 
jaroj en sol eco kaj meditado, mi trafis la Llnuecon ; delirante trovi 
puran hemon, mi iradis de loko en lokon, cien... Komercisto, deman- 
dile de mi, respondió same, kie! generale estu dirmla de Sultano al 
mizera ŝarĝisto de haretnkaravano ; kamplaboristo, kiun mi demandis 
same, respondía al mi, kiel faras la bonkoraj homoj ; sed vi, ho, 
Irato!, reepoudis same, kiel {aras la malmultenombraj homoj kapablaj 
konscii la superecon de V Unikulo. Ni foriru malproksitnen de egois- 
tuloj kaj naivuloj. 

La eiíonvcstito kaj la poeto í orí asís la urbon, kaj gis nun oni ne 
scias, kien ¡li iris, kie ¡li estas. 



ALIA K O R T O f ALIA AERO 
de Kolomano Mikszáth 

Tmdukis : NlKOLAO KLEIN 

Holubar estis malrica, nobela junulo, en talio Goliato, en sul tro 
larga, euper lia fortega kolo altigis granda kapo, en liaj elastaj muskoloj 
e4is neoroa forto, tiel, ke el la mailgranda v lago, kie h vivís, kaj 
J ’¡ 6 ~ eterne linterbatalante — ¡li multajn ostojn de siaj kamaradoj rompis, 
8*® la ora PraKa (lugis lia famo, 

Dum la floreco de lia juneco ankau Li tien al venís karíeron fari ; 
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eed nur unu litolon li atingís* «celia giganta» estis lia nomo en la 
kortego de regó Georgo de Podjebrad, kie lian krudan forton, kom- 
parante kun granda leríeco* li akiris tían perfektecon en la tiamaj 
vHaj interbata I ado j, estu tiuj aü en luktado, añ per pon ardo, lauco 
au glavo, tu per piedo* ĉu sur ĉcvailo* ke li super ĉiu levigis, Dum 
la virtaj turniroj* kiujn regó Georgo en !a korta de la Hradsin arangis, 
dum du jaroj li per ludanta fadleco venkis eiun ceban kavaliron. Kiio 
ne estis bona por li mem, car fine jam neniu volis batali kontrau li. 
La idoj de potencaj famílioj ne cede intrigi kontraŭ li ĉe la regó* kiu 
konsentante thijn, anstafcaü lin reteni en da kortego* kiel heroou de 
herooj t nominad* lin kiel zorganto ien tre malproksimen, ce la regajn 
minejojn* kie eĉ la sunradioj ne brílu lin. 

Holubar treege ĉagrenigis pri tiu-Ĉi proceduro, kaj furiozade li 
apene antau la regó* kaj riprocm al H : 

— Ĉiun ĉefulon mi venkis* Ro Sinjoro Mosto Regó, kaj jen la 
premio estas* ke vi sendas min sub la leron ! 

j respondió la regó — * ke vi venku eĉ la koboldojn por perforti 

el ili la minojn. 

— iMia profedo estas la glavo, ianco kaj ne >la fcdlo. Senda min 
hen, Rega Mosto, kie mi povos interbatali* 

La regó malvolonte supren tirio dajn ŝultrojn : 

— Hja, la grandaj milita] finigis. Hejme — aldins anime — * vi nur 
miajn vasalojn povas terenjeti, lio ja ne cetas al mi prolito, kaj ne 
gno por ili. Ankaü vi povas don vidi* mía dolca biabo* ke por vi mi 
ne povas al iu militan deklari. Sed* oe vi volas kie ajn interbatali 
eercu por vi malamikon je vía barbo* sed £¡-tie* hejme ne interbatalu 
al mi ! 

l ien prenis Holubar* kiel senprobastan foroendon* kaj vendante 
fian malgrandan bienon* kion 1! Jiavis, por ke di povu ekipi dn mem 
kaj oían serviston kavaluenaniere laü la modoj de la tiamaj tcrnpoj, 
monden vidi* famon, gloron akiri per daj pugnoj. 

De frenezulo venas la konsilo iri al Mainz. Tamen gin kondli 
ankaü saga homo, car tiam estis Mainz plena de princoj, kavaiiroj. 
Imperian kunvenon havis tiam lie Impenestro Frederiko* 

La kunvemntaj ordoj* kiuj per ŝangitaj ĉevaloj venis* kaj kolektis 
dum la yo jago ciaspccajn novaĵojn en la restoradoj, jam anlauen aL 
port:s !a in formón : 

—Giganta proksimigas al Mainz. lo, nomita Holubar, kiu ciujn 
ceRojn venkis jam. Per sia terura forto, li prempistas la plej lerlajn 
bramujn gis rubo. Sub lía pezo la tero tremas se li palae, kaj sub li 
la ripoj de i a ĉevalo bakas kaj knaras. Tial progresas malrapide la 
monstro. Car ia cevalo devas sin ripozi ce ĉiu trinkejo. Sed morgatí* 
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postmorgaŭ tamen alvenos kaj alvokos batali la germanajn junkrojn. 
Do. nur, bonvolu prepan yin, 

Lslis grauda stuprizo, ilustrado, divinado, kiu devos batatín liu, 
fiü iiu a? De alia oni ec ne párolis, nur de la nevenkebla cebo. Vero 
malagrabla alero nuil, kiam tiotn da pñlraktindajoj estas, Kia honto 
ce tus, se neniu volus élstari, kaj eĉ tío, se li tiujn, kiuj elstarae, venkus? 

?o plej saga estus, se oni ne lasus Ün en la urbon. Gasparo Lagenhorst, 
la urbesiro de Maioz estis bonmstinkta homo, kiu ĉiam cltrow» kion 
vo as la grandaj siujoroj. Okazis do, ke unu tagon aperis cevalrajdanta 

uñero ce la pordego de la urbo, antau la tie supren kaj malkupren 
ir adanta gardaro, 

, ' ri nenio de da urbestro — li diris montrante la ringon de la 
u* estro , Gasparo Lagenhorst, la urbes tro ordonas al vi, se celia 
‘uvahr^i cromita Holubar kun sia servi&io au sen li proksimigus al la 
, 0> Jermu antau 1Í la pordegon, ke li iru en la nomo de Dio en 
a uan direkton. 

La ofieiro de la gardistoj klinos sin : 

— Lau la ordono ni agos ! 

Apenan ke la rajdanto rerapidegis, paĝio veáis spiregante al la 
gardaro : 

” — En la cierno de la tmpenestrp — li diris kaj montns la ringon de 
la imper ¡estro — . Lia Mosto crdonas al vi ke, se unu ĈeKa kavaliro, 
nomita Holubar, alvanas, lasu lín pli internen kaj akompanu Hn tuj 
en la palacon ! 

La oficiro de la pordogardaro klinis sin : 

— La ordonon ni plenumos ! 

La gardisloj inlerrigardis kaj diñe : 

-TieL sed kian ordonon ni plenumos? Car unu la alian rompas. 
V ere, sed m estas la eervistoj de la urbestro J 

ZrY er í: ^ ee .'^ a urbesiro estas servanto de la impcricstro ! 
u i l ’-í- P , nUíws . . ° r d° nor > de la imperiestro. Antaü la alveiianta 
-olubar ilt malsupremgis la lancoj, kaj Urge tnalferrais la porde-rparlojn 
kf ) preter f no de trumpeioj akompanis Un en la palacon de Frederiko. 

- a f siiijoroj kunkolektiĝintaj al la «lever-o» scivole premadis sin 
al la í en astro j, diventrovante, meditante kial rompis Ha moŝto la dis- 
ponon de Ungenhórst. Hm. cerle ne vane. Mi tie) konis Ja impericstron, 
kiu poyas oron eltiri ec el la saliko. Pri ĉio, malgranda aü grand;. afero 
i bel pensadla kion |i portas al la kuirejo. Tiu monon alia Union, 
kiuj egalaj estas, car el la famo oni povas monon fari. Tion li tre bor.e 
sens. Ji¡,j tiam, kiam oni raportis al li la alvenon de Holubar, li tiris 
«m en «ian plej internan ĉambron, kien la oreloj de la cambelanoj ne 
atingas. tic li akceptis la íremdan kavaliron. 
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— iMi aüdis vían famon, Holubar. Estu bonvole akceptita er mía 
kortego, se vi volas serví al ni í 

Holubar klinÍ6 siajn gcnuojn, 

— iVK ne ha vas pl¡ do lean sonĝon ! 

—Ni respektas vían egan forton kaj lertecon, Kaj se vi volas 
bataJi konlraü niaj kavaliroj, ni ec iion no tnalhclpos. Fx kiel eksler- 
ordan konduton, mía filo Maksimiliano bátelos kontraü v¡. 

L-a vangoj de Holubar rugígis pro la granda cstlmeco, ke H cían 
lineen kun impericstea princo interkrudgi povos ! 

— Mi dantas la grandan gracon — flustris li ecnodigante. 

— Sed — daurigis la tmperiesteo, eĉ pii afable kun unu grado — m 
devas ¡ndirlgi la princon, ja vi komprenas min. 

— Nepre Mosto, mi atentos ke li ne vundiĝu tre kaj dum la falo,.. 

— Kicm, dum la falo 1 — ekkriis la ¡mperiestro incitite — . Cu v¡ 
írenezigis Holubar? Kíal vi gapas tíd, Holubar? Do, ec ntfn vi ne 
komprenai, ke princo devas resti ventante, eĉ ke g ; devas Uel ŝajni, 
ke la vcnko ne estis tre facila. 

—Do, ke mi rompu miajn ripojn — diris la ceba kavaliro per amaraj 
vortoj de !a trempigado — . Kaj se tamen tontea úc okazos? 

— Vi surpagos vian viven, Holubar l 

La ĉeKo ektimis. Li sentis, ke li estas en mal bono, jesi li ne pavas, 
kaj nei estas tre dangera. 

(ÜaungoJa.) 

PETROLKURACADO AL FTIZO 

Valoraj eitrovoj de la homaro estas oí te suidataj al la ludo de la 
hazardo, Ankaŭ ei tiu método de kuracado estis tróvala dank’ al la 
nesukcesa provo de memmorügo pro pesimismo de vi riño, kiu esLis 
ttízomalsana dum jaroj. fio okazis en Jamanasiken (Japanio). La virino 
trinkis ¡cunan kvanton da petrolo kun la celo sin mortigi : tamen si ne 
trafis la celon, sed rnalc, si resanáis je tute neatendita maniere. 

La okazaĵo dísfamigis Tapide en la distrikto kaj la tuta lando, Oui 
elprovis tiaspecan kuraertmedon, kaj parle oni registeis sukceson. La 
r.egrave malsana) personoj plejparte rosan-gis post kelkfoja irinkado, 
kaj ankaü la grave malsana) rcsanlĝis ordinare kiam ili estis trinkintaj 

20-30 fojojn. 

El empina sintezo de la eUperimenteiitoj rezultad, ke petrolo estas 
cellrafa kuracrimedo, precipe «e temas pri nekomplika rafinaĵo, tamen 
gi ne taügas en !a formo de benzmo aü gazolino. Ne malutilas kromuzi 
aliajn medikamentojn. Rílate la dozon estas rekomendinde Irinki liufoje 
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¿O aü 30 centililrojn, kaj ripeti tion post kelkaj tagoj. La marasmuloj 
írinku 10 aü 13 centil. ciuíojc, la hemoftizulo 5-7 centil. par unu 
fojo. 1 iam oni ne vespermangu, por eviti vomon ; oni tranku 4 ĝin antaŭ 
doTmo kaj ne fumu almenan kelkan tempon, por eviti ekflamigon de 
pelrolgaeo, Montriĝas kelkfoje loma febriĝo kaj senkriza lakso ; tío 
cependas de la korpa ©tato de I' koncernaj persono] . Tameo tiu 
simptomo mal aperas pcsl 24 horoj. 

^ negrave-malsanuloj konslatos jam poet kelkfoja trinkado la maU 
j ■ ^ ^puto, dormtempa ŝvito ; mal aperas la ŝaŬmzono ĉc 

^ oa ( la P arto * k. t. p. Plej traía ckzcmplo estas perdono, kiu 
post b-toja trinkado de pelrdlo resanigis el malsano pro kiu gi ĉtiferis 
F ! °i i ,aro ! n - Krcme oni povis kuraci per petiolo ankaíi ladngan 
ítiberkiilozon, intestan tuherkulozon, anusan fisLulon, k. a. Sindczaxne- 
raporlis, ke rcfreŝiĝis korpo kaj psiko post 1-2 foja ensorbo, ke 
1‘lugis la apetito. 1 iam oni devas sindeteni manĝi, pot eíti fidela al 
la kuracprmc'poj de la malsano. 

fclütopanoj jam aplikis pelrolkuracadon £ e kronika intestkataro. sed 
kredeble Mttan u» lian rílate tubeAulozon. epccialistoj nun studas la 
deroandon kiel hemian kaj medicin-klinikan objckton. 

(Ll kcmpikta artiikdlo de japana gazeto Sjií/mnofomf), pu- 
blifcigata de Sennac/eca Revuo . Redakcio de ĉi-tiu revuo 
23 rué Boyer, Paris, 20'\ akeeptas raportojn pri apiikado de 
tiu método en Eiíropo por kcmuniki al japana samideano kiu 
interdigas pri tiu temo). 



o BIBLIOGRAFICA — o~ — 

Pri la verko de S-ro. Francisco Azorín 

KLonscünte la gravecon de ci verko H. E. A. celis de nia kom- 
petenta samasociaffio ke ma Asocio eldonu ĝin laŭ la ebleco ai la 
autora por pretigi la oríginalon de la kajeroj kauze de lia granda 
laboro, kiel deputito de la unua Parlamento, kaj di inonnmedoj de la 
Asocio; pro facila interkonsento la grava verko aperis kcmpletc. 
Diversfoje en ĉi gazeto oni alentigis pri gia graveco, mir pri gia grave co 
do ta generala vidpunkto. sed ni ne recenzis la verkon car ni opiniis 
silenti | k kiam frcmduloj úon estis farintaj, por eviti juĝojn pri nia 
partieco. Jam alvenis k okazo por vidigi, ke ni estis tute pravaj por 
jugi la verkon iré grava, gravega , kaj estas por ni granda plezuro 
transdon! al la hispana samideanaro la recenzon, kiun íaris la Bnta 
Esperanto Asocia, pro kio la heaanaro devas profunde goji dank’ al 
vera triumfo de nia kara samideano Azorín, Cu espnmi al li gratulojn 
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kaj laŭdojn? ĉi tío estas nenecesa car íi satas pli la profunde koran 
altestimca de la eamideanato ol parolojn, kaj H tute bone acias havi 
tiun profunde koran altestimon ; lia modeoteco, tiel granda f kiel na 
kcmpetenteco, ecics kcmprent klare la sintenadon de H. E. A., kiu 
taksas lian triumfon sia. Jen la recento aperinta en «The Bntish Es- 
perantist» de aprílo de 1934: 

«ĉu tiu libro trabas la arkeologicci kaj la arlon, Ĝi devu6 csti 
en la mano] de ĉiu Esperantista kiu tradukas au legas, Aldone al la 
puré teknikaj vortoj, ĝi cnhavas ankaít vortojn el la generala litera- 
turo. Ekzcmple. sur pago 8 trovigae la jenaj : ahso, a^sonomeíno, 
ííkco, akvaforto, o^uare/o kaj afamo* El ĉi tiuj ses vortoj nur la 
uuuaj du estas vere arkílekturaj. Aldone al bona difino kaj al íraduko 
en 6 gis 8 Iĉogvojn, ĉiu termino havae bildon, kiu permesai nenian 
dubon pri gia gusta sígnifo. Certc ofte ne neeesas iegi la dsfinojn 
car la bildoj luj kcmprenigas la sencon. 

«Por lemantoj, !a libro bone laügas kiel lernigilo — ili simple rigardu 
la bildojn kaj faru al si detnandojo pri ilL 

»La spertulo ankau legante la difmojn, ofte trovos novajn vortojn ; 
ekzemple : pltmbumi: plenigi junlojn per píumbo Kio estas junto > 
Junio estas interspaco Ínter kuciigitaj stanoj au lignaj au metalaj pecoj. 
ICiaj juntoj ekzistas ? Lutila , dilata , kompensa , üerfikaln, arüh&gita, 
k. L p. 

«La bildoj estas treege bonaj, multaj estas vere artaj. Aliaj estas 
tre praktikaj — ekzemple : bancambro, kiu tnonlras kaj nomae ses ob- 
jektojn en la ĉambro. Mi tuj sercis Ira la libro» por vid! ĉu estas 
similaj bildoj por la aÜaj ĉambroj de domo — ekzemple: huiré jo, 
infancambro, sed mi ne UovÍ6 ilin. Eble en venontaj eldonoj la kom- 
piltsto doñee ilin al ni — tiam la libro estos perfekta. 

«Trarigardante la líbren denove, mi rimarkaa kiel bonaj estas kelkaj 
terminoj kaj ties bildoj. Ekzemple la bildo ĉe «koloro» donas la 
kolorojn de la lieraldiko, kaj kiel oni signas ilin per inko kaj plumo. 

»Ai Francisco Azorín kaj liaj kun laberinto j gratulon kaj dankon. — 
llenry Hyams .» 

jus kopíintc la anlauan recenzon, traías nin la aprüa numero de 
i Germana Esperan listón, en kiu nia kompetentega akademiano P. C! tris- 
taller recenzas suíice bone la verkon kaj gratulas la autoron, car «li 
donis al ni ti un instruan verkon». Ankau samtempe traías nin la marta 
numero de «UŜE-EĤO» kun bona recenzo. 

H. E. A. fieras esti interkonsentinte kun S-ro. Azorín la eldonon 
de la verko, sed ni devas konstatigi, ke la taita bisare estas proprajo 
de S-ro. Azorín, kiu ankau pagis el sia poso ok cent ekzemplerojn 
por si mcm. 
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samideanoj Gonzalo García Urrea kaj Juan Cabezos González ; kaj 



Chesie (l alenda). La tieaj samideanoj organizis por la 22“ de 
la aúna aprilo la ciujaran espcrantistan festón, lde (m esperas) kunvencs 
multa} esperan tistoj el diversa; provincoj, kie! okazas ciatn. 



EKSTERLANDA KRONIKO 

Stockjiolmo. ‘La I4an de aprilo ciuj grandaj jurcialoj de Stockhol- 
rno enhavis longajn artikolojn atento gante la svedan publíkon pri lio, 
kc la kongreso de F^perenlo estos la plej grava turisma evento en 
i, tockholmo dum la Lula somero, kaj informante detale pri la antaíi- 
preparo de la kccigrojo «lúes arango estas modela». 

La loan de aprilo estis mil cent aliĝintcj al la kongreso, kiu, laü 
opinio de 1' gvidantoj de la Esperan to-movado, estes nc nur grava sed 
decida por la venko de nia lingvo en Svedujo. 

Pcst la solena maltermo de la kongreso, kiu okazos dimanĉon 4an 
posttagmeze en Koncerta domo, estos interkonatiga véspero en Grand 
Hotel Royal, la plej pompa restoraeio de Stockholmo. Tic la kon- 
gresanoj poves ricevi vespemiaiiĝon po 4 kr. (proksimume sep pesetoj) 
dum kiu, orkestro ludos dancmelodiojn kaj kelkaj famaj svedaj kantistoj, 
Luj nun lernas Esperanton, prezentos bonhumorajn kantojn de Bellman 
kaj Wenncrbcrg. 




esperantista himno. 



«> * * 
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CU LA NÜMEROJ MENSOGAS? 

Knabo kaj knabino vendió orangojn, La knabino veodis du po 
kvin ccntimoj, kaj la knabo (pli mala vara), tri po kv¡n centimej, Sed 
¡i i estls gcamikoj kaj ne volis konkurcnci unu la alian, kai deeidis 
kunígi la fruktojn, car ĉiu havis la saman nombren da ifi, kaj vendí 
kvin orangojn po dck cenlimoj kaj ke la knabino estu la kasistino de 
la kompanio. 

Vendinte ĉicm, ¿li dividas la monon, sed, ve!, la knabo notas 
ke se ili cslus vendíntaj malkune ili havus kvin cenlimojn pli. Mono 
mantas kaj la knabo suspektas pri la horiesteco de sia kunulino. Felipe, 
trairanío pasas kaj kl aligas ĉion al geknaboj. Ne la knabino, sed la 
íKtneroj mensogas, car tiuokaze vendí du oranĝojn po kvin céntimo j 
kaj tri po kvin cenlimoj ne estas same kiel vendí kvin po dek cén- 
timo]. Kíel oni povas klarigi tion, kaj k¡om da orangojn ili vendis? 



LA 1NOJ DE LA HEJMO 

Skribu líteron sur clu punkto kaj vi ricevos : 

. ino, — - en Ja manga jejo. 

, . íno, — en oia boma korpo. 

. . , Íno t — en la skribocambro. 

.... ino, — en la salono, dum feslo, 

. . . ino, — en la fumcsalono. 

. . . . . . ino,‘ — en la ŝranko de la vestoj. 

ino, — eti kudrocambro. 

(La solvoj, sur la uenonta numero.) 

o 

SQLVO DE LA PROBLEMO DE LA NUMERO 3S 

Sep scrpentoj ; el ili, kvar estis blinda j, du kapabiis vídi per atnbau 
okuloj, kaj unu nur per la maldekstra. 



